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The relevance of the work lies in the fact that English economic terminology system is one of the developed and
organized modern term systems, which is constantly undergoing changes and replenished with new terminological units.
The problem of studying its specifics is especially relevant today, since English has become a single, global language
code, the language of leadership, the Esperanto of the 20th century, it has acquired the status of the language of interna-
tional scientific relations, therefore, knowledge of modern English economic terminology is necessary when conducting
international scientific conferences, symposiums and debates on economic problems. The study of the specifics of the
modern English economic terminology system has both practical and theoretical significance. The article is dedicated to
the research of the main transformations in the process of English-language economic terminology system into Ukrainian
translation. It is investigated,that the specifics of economic concepts, which reveal the essence of socio-economic phe-
nomena and processes of human society, determines the nature of the modern English economic terminology fund, which
is formed on the basis of commonly used vocabulary. It is found out, that in the process of economic texts’ translation
various translation methods are used (selection of a variant equivalent, addition, deletion, substitution, permutation, etc.),
but the most common is transcoding. Moreover, of all its subspecies (transliteration, transcription, adaptive transcoding),
transliteration and adaptive transcoding are most often used. The translator's success in such cases depends on his/her
ability to apply translation transformations, the main ones of which, as we found out in the process of studying the methods
of translating economic terminology, are generalization, concretization, explication, addition, compression and inversion.

Key words: English economic terminology system, economic concepts, economic texts’ translation, translation trans-
formations, socio-economic phenomena.

AKTyanbHiCTb pob0TK Nonsrae B TOMy, WO aHrilicbka EKOHOMIYHa TEPMIHOCUCTEMA € OAHIED 3 PO3BUHEHWX Ta OpraHi-
30BaHMX Cy4aCHUX TEPMIHOCUCTEM, SiKa NOCTIMHO 3a3HaE 3MiH Ta MOMOBHIOETHCS HOBUMM TEPMIHOMOMYHUMMN OOQUHULISIMUA.
Mpobnema BuBYEHHSA i cneundikn € 0cobGNMBO akTyanbHOK CbOrOAHI, OCKINbKM aHrmilcbka MoBa cTana €4uHUM, [o-
6anbHUM MOBHUM KOLLOM, MOBOIO MiAepCTBa, ecnepaHTo 20 cToniTTs, BOHa Habyna ctaTycy MOBM MiXXHApOLHMX HAYKOBUX
BiQHOCWH, TOMY 3HaHHS1 Cy4acHOI aHrmMiNCbKOi EKOHOMIYHOT TepMiHoMorii € HeobXigHWUM Nig Yac NpoBeAeHHS MiXKHapPOOHUX
HayKoBMWX KOHdepeHLin, cMmnosiymis Ta febartiB 3 EKOHOMIYHUX NpoGnem. BuBYeHHst cneundikm cy4acHoOi aHrmincbKoi eko-
HOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMWN MAE SK NPaKTUYHe, Tak i TEOPeTUYHe 3HaveHHs. CTaTTa npucBaYeHa AOCNIOXEHHIO OCHOBHMX
TpaHcdopMaLin y npoueci nepeknagy aHrmoMOBHOI EKOHOMIYHOT TEPMIHOCUCTEMU Ha YKpaiHCbKy MOBY. [locnigxXyeTbes,
o cneumndika eKOHOMIYHUX MOHSATb, SIKi PO3KPMBAKOTh CYTHICTb COLianbHO-EKOHOMIYHMX SIBWLL Ta NPOLECIB MNOACHKOro
CyCninbCTBa, BU3HA4Yae xapakTep Cy4aCHOro aHrMilNCbKOro €KOHOMIYHOrO TePMIHOMOMYHOro hoHAY, KU POPMYETHCH
Ha OCHOBI 3aranbHOBXMBAHOI NMEKCUKW. 3'ACOBaHO, WO B NPOLECi Nepeknagy eKOHOMIYHMX TEKCTIB BUKOPUCTOBYHOTHCS
pi3Hi MeToam nepeknagy (nigbip BapiaHTHOrO ekBiBaneHTa, 4O4ABAHHS, BUAANEHHS, 3aMiHa, NepecTaHOBKa TOLO), ane
HannmoLwwMpeHilnm € TpaHckogyBaHHs. Npuyomy 3 ycix Moro niaBuAiB (TpaHcniTepauis, TpaHCKpUNUis, aganTuBHe TpaH-
CKOZYBaHHS) HanyacTille BUKOPUCTOBYOTLCA Came TpaHCniTepalis Ta aganTMBHe TpaHCKOAYBaHHS. Ycnix nepeknagada
B TaKkMx BUMagKax 3anexuTb Big Noro/ii BMiHHSA 3aCTOCOBYBaTK Nepeknagaubki TpaHcopmallii, OCHOBHUMMU 3 SKMX, SK MU
3'AcyBanu B NpoLeCi BUBYEHHSI METOAIB Nepeknagy eKOHOMIYHOI TePMIHOMOTT, € y3aranbHEeHHs, KOHKpeTU3aLis, ekcniika-
Ui, AoaaBaHHA, CTUCHEHHS Ta iHBEpCis.

KniouoBi cnoBa: aHmmiicbka €KOHOMiYHa TEePMIHOCMCTEMA, EKOHOMIYHI MOHATTH, nepeknag eKOHOMIYHMX TEKCTIB,
nepeknagaubki TpaHcgopMauii, couianbHO-eKOHOMIYHI SBMLLA.

Introduction of the problem. The English eco-  cifics is especially relevant today, since English has
nomic terminology system is one of the developed become a single, global language code, the language
and organized modern term systems, which is con-  of leadership, the Esperanto of the 20th century, it has
stantly undergoing changes and replenished withnew  acquired the status of the language of international
terminological units. The problem of studying its spe-  scientific relations, therefore, knowledge of modern

160



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

English economic terminology is necessary when
conducting international scientific conferences, sym-
posiums and debates on economic problems. English
is the language of the Internet, without which it is
impossible to achieve success in business. The World
Wide Web is widely used for advertising, business
correspondence, banking transactions, purchase and
sale transactions, as well as for conducting video and
audio conferences.

Analysis of recent research and publications.
The different aspects of economic term system were
investigated by such researches as T. Ahibalova,
V. Miroshnychenko, N. Plotnikova (2020) [3] and
others.

Scientific novelty of the article is that it proposes
the analysis of the main transformations in the pro-
cess of English-language economic terminology sys-
tem into Ukrainian translation.

The main purpose of the study consists in the
ground of the main transformations in the process of
English-language economic terminology system into
Ukrainian translation.

To achieve the goal of the research a set of meth-
ods were used. They are based on a communica-
tive-functional approach and include theoretical
analysis of special literature on the research topic,
interpretative analysis of economic terminology
system, its peculiarities in the English-language
economic texts and the main transformations in the
process of English-language economic terminology
system into Ukrainian translation.

Results and discussions. Knowledge of lexical,
derivational, morphological and syntactic features of
modern English economic terminology is necessary
for the training of scientific and economic personnel,
the publication of economic literature, and the cor-
rect design of documentation. At the same time, they
are a step towards the systematization of economic
terminology. Therefore, the study of the specifics of
the modern English economic terminology system
has both practical and theoretical significance.

The specifics of economic concepts, which reveal
the essence of socio-economic phenomena and pro-
cesses of human society, determines the nature of the
modern English economic terminology fund, which
is formed on the basis of commonly used vocabu-
lary. Economic terms are formed according to the
usual norms using productive word-forming means
and models of the English general literary language.
Paradigmatic relations of polysemy, homonymy, syn-
onymy and antonymy become the main trend in the
paradigm of semasiological characteristics, but their
existence is regulated by the system of relevant sci-
entific concepts.

A special role in the English economic termino-
logical system is played by basic terms that express
categorical concepts of economics. Basic terms are
the initial units for the emergence of derived terms
and form a system together with them. An integral
concept of any terminology, including economic ter-
minology, is systematicity, which covers both the
content plan (systematicity of scientific concepts)
and the expression plan (systematicity of words that
convey these concepts). The connection of terms by
word-forming feature based on the identity of the
root morpheme, when derivational nests are created,
is most characteristic of the economic sublanguage.
As already noted in our work, economic terms are
characterized by accuracy, conciseness, stylistic neu-
trality, convenience and ease of creation.

Taking into account all of the above, we can for-
mulate a definition of the concept of an economic
term itself. An economic term is a word or expression
created artificially or taken from natural language
that adequately reflects the concept of professional
and scientific-theoretical activity of specialists in the
field of economics and business, is interconnected
and interacts with other terms, forming together with
them an economic terminological system.

The modern English economic terminological
system is formed by a set of terms (single-word and
compound) of the economic field of activity, which
correlate with the conceptual system of the spec-
ified science, is interconnected and interacts with
each other and is subject to conscious regulation and
ordering.

The vast majority of scientists agree that the foun-
dations of English economic terminology began to
form in the 15th century. At the beginning of its for-
mation, economic terminology included a significant
number of calques from German and French, as well
as borrowings from classical languages: Latin and
Greek. However, since the second half of the 19th
century, English has transformed from a recipient
language into a producer language of economic ter-
minology. According to statistical data, in the English
language at the present stage of its development, the
number of borrowings is only 5% of the total number
of neologisms, which indicates its purity and the abil-
ity of this language to self-enrich.

Thus, terms constitute a full-fledged part of the gen-
eral composition of the language, therefore it is inap-
propriate to separate them from the commonly used
vocabulary. The term has a dual nature, which deter-
mines its stability and variability, as well as certain other
characteristics. At all stages of terms’ formation, they
are characterized by synonymy. The modern English
terminological system is at the highest positions among
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the languages, producing terminological units and is
characterized by significant stability [2, c. 134-141].

The reasons for the existence of lexical difficulties
in translating terms of the economic sphere are, first
of all, differences in the worldview of the English and
Ukrainian languages (i.e., differences in the division
of reality using nominative elements), the peculiari-
ties of the ambiguity of English and Ukrainian words,
the absence of equivalents for new terms in the trans-
lation language, the peculiarities of word formation
and term formation in the English and Ukrainian lan-
guages, etc. [1, c. 86-89].

The main ways to solve the above translation
problems are, firstly, proper identification of such
problems; secondly, knowledge and ability to apply
adequate methods and techniques for translating lex-
ical elements; thirdly, pragmatic adaptation of the
original text during translation; fourthly, the forma-
tion of permanent skills in overcoming various kinds
of lexical, terminological and stylistic difficulties
of translation, taking into account the norms of the
Ukrainian language and the genre norms of the cul-
ture of the original language.

In translation practice, a term should be under-
stood as words and word combinations that denote
specific objects and concepts that are used by spe-
cialists in a certain field of science or technology. As
terms of the economic sphere, words that are used
almost exclusively within the framework of the eco-
nomic style (marginal cost — epanuuni eumpamu,
exchange rate — eantomnuil Kypc, externality —
306niwHil eghexm), as well as special meanings that
are used both in a certain industry and as general
words (vehicle — 3aci6 asmomparncnopmy; financial
vehicle — mexanism ¢inancysanns). Therefore, when
translating any text, whether scientific or artistic, one
should not confuse the meaning of a word as a term
of a certain field with its usual commonly used mean-
ing, which is used mostly in an artistic style.

To a person who is not a specialist in the field
of translation, at first glance it may seem that the
translation of terms is the easiest thing for a trans-
lator, because it is not so difficult to find the cor-
rect meaning of a particular term in the appropriate
dictionary, knowing that the terms are unambigu-
ous and are translated by an absolute equivalent,
regardless of the field in which they are used.
Without a doubt, it can be emphasized that this
idea is really erroneous.

Of course, not all terms are difficult to translate.
Some of them are truly unambiguous and do not have
any other meanings in any other field. A good exam-
ple can be such terms as devaluation — desanveayis,
wrongfulness — nenpasomipnicms, misadministra-

tion — nozaue ynpaeninns, etc. Such terms have exact
equivalents that are easy to find in dictionaries.

The difficulties of translating economic terms lie in:

— ambiguity of terms;

—lack of translation equivalents in the case of
neologisms;

— national variability of terms.

Translating economic terms involves a number
of problems. It should be remembered that eco-
nomic terms are not translated from one language to
another as ordinary words. The search for an equiv-
alent term begins with an analysis of the properties
of a new concept. It is quite possible that one of
the properties will “suggest” a different name for
this concept than it has in the language from which
the translation is done. Sometimes, in order to find
the optimal national term, it is advisable to compare
equivalent terms from several languages and choose
the most successful one for translation. Thus, the
international term “direct mail” means “advertising
of goods and services through mailing to specific
recipients”’. Here are some national names for this
concept: English: direct mail; German: Werbung der
Post. The motivation of the German term suggested
to terminologists the best option for the Ukrainian
equivalent: "pexnamyeanus nowmoio".

The translation of economic terminology is car-
ried out in various ways, namely through such inter-
lingual transformations as: lexical, lexical-semantic
and lexical-grammatical. The task of the translator is
to correctly choose one or another method during the
translation process in order to convey the meaning of
any term as accurately as possible.

One of the simplest methods of translating an eco-
nomic term is the transcoding method. Transcoding
is a letter-by-letter or phoneme-by-phoneme trans-
fer of the original lexical unit using the alphabet of
the target language. This method is a rare exception
in the practice of scientific translation (for example,
cartel — kapmenw, credit — kpedum, monetarism —
monemapusm). When translating by transliteration,
one should not forget about the “false friends of
the translator” (such as contribution, data, stimula-
tion, etc.), the transliteration method of translation
of which leads to gross distortions of meaning.

Terms of the economic sphere are also subject to
another lexical method of translation, calque — the
transfer of not the sound, but the combinatorial com-
position of the word, when the components of the
word (morphemes) or phrase (lexemes) are translated
by the corresponding elements of the target language.

This technique is used when translating terms that
are complex in structure. For example, factor of
production — ¢paxmop eupobnuymea, quantity the-
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ory of money — KinbkKicHa meopisi epouteil, prices
and incomes policy — nonimuxa yin ma 00x00is.

The lexical-semantic transformation methods are
used when the process of economic sphere terms’
translation include concretization and generalization.

Concretization is a process in which a unit of
broader meaning is transmitted in the target language
by a unit of specific meaning. In the Ukrainian lan-
guage, it is necessary to replace a word or phrase that
has a wider range of meanings with an equivalent,
that specifies the meaning in accordance with the con-
text or stylistic requirements. For example: majority
interest — KOHMPONbHUL NAKem akyiu, unit trust —
natiosuti ingecmuyiinuilt ¢ono (Benuxobpumarnis),
the focus is on the description of the selection process
itself — ocHosHy yeacy 30cepeddcyromv HA CAMOMY
npoyeci 8i06opy.

Another example is the concept of “explore”,
which can refer to different situational conditions,
and is largely regulated by the context; in English,
this concept will correspond to various units with a
narrower meaning, depending on the context:

—to explore — Oocnidocysamu Mmicyesicmo
(to explore the environment);

—to investigate — Qdocaidxcysamu
(to investigate the market);

—to research into — Oocnidxcysamu saeuuge
(to research into the classical literature).

When translating terms of the economic sphere,
it is also possible to use the method of generaliza-
tion. Generalization of the original meaning occurs in
cases where the degree of informational orderliness
of the original unit is higher than the degree of order-
liness of the unit that corresponds to it in content in
the target language. For example: charter party bill
of lading — uapmepnuti koHocamenm.

Lexico-grammatical transformations include
explication, addition, compression. The method of
translation explication is a process during which
a lexical unit of the original language is replaced
by a word (phrase) that conveys its meaning. For
example, cash on shipment — onrama 2omiexoio
npu ionpasyi.

Let's consider some more ways of reproducing
the terms of the professional language of the econ-
omy. Compression is a more compact presentation
of thoughts due to the omission of unnecessary ele-
ments and extra-linguistic context. For example:
null and void — neuunnuil, odds and ends — pewumku,
regular and normal — 3euuaiinuii, rules and regula-
tions — npasuna. Compression is rarely used when
translating from English into Ukrainian due to the
fact that English is an analytical language and it is
more inclined to brevity.

PUHOK

Inversion is the reverse order of words to draw
attention to specific elements. For example: cur-
rency adjustment charge — nonpagounuy 8aNOMHuULL
Koe@iyicnm.

Translation of terms in the economic sphere is
possible, in particular, by describing the meaning.
Descriptive translation is a method of translating
new lexical elements of the source language, when a
word, phrase, term or phraseological unit is replaced
in the target language by a phrase (or a phrase with
a larger number of components) that adequately con-
veys the meaning of this word or phrase (term), for
example: cost-push inflation — ingrayia, 3ymoenena
3POCMAaHHAM eumpam upodoHuymea, economies of
scale — ehexm macwumaby abo exOHOMIs, 3yMOGIEeHA
3pOCManHsIM Macumadis UpOOHUYMEA.

This method is used when translating the lat-
est author's terms-neologisms, which are usually
given in quotation marks. For example, Inflation is
a persistent rise in the general price level with no
corresponding rise in output — ingaayisa — nocmiiine
niOHeCceHHs 3a2aIbHO20 PiGHs YiH 6e3 8ION0GIOH020
nioHeceHHs BUPOOHUYMEBA.

The following requirements are put forward for
descriptive translation:

1) the translation must accurately reflect the main
meaning of the concept, denoted by the term;

2) the description must not be too detailed;

3) the syntactic structure of the phrase should not
be complicated.

In order to correctly apply this method of trans-
lation, it is necessary to know well the subject
area of the text being translated in order to cor-
rectly reveal the meaning of the denoted con-
cept. Compared to transcoding, descriptive trans-
lation has the advantage that it achieves greater
transparency of the content of the concept.

The translation of terms from the field of econom-
ics can also be done by selecting a variant equiva-
lent.. Ambiguous words have several translation
equivalents according to the number of their mean-
ings (lexical-semantic variants). The equivalents of
an ambiguous word are called variant equivalents.
A variant equivalent is understood as one of the pos-
sible options for translating a word (term). A variant
equivalent usually conveys one meaning of a source
language word, i.e. each variant equivalent is the
translation equivalent of one lexical-semantic variant
of a polysemantic word.

Variant equivalents can be recorded in translation
dictionaries, and then they are called dictionary var-
iant equivalents. But translators do not always deal
only with dictionary variant equivalents — it happens
that dictionaries do not contain some equivalents
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Table 1

Register of transformations used to reproduce English-language economic terms in Ukrainian

Name of translation Number of translation % of total number of translation
transformation transformations transformations
Transcoding 36 18%
Calque 44 22%
Concretization 24 12%
Generalization 22 11%
Explication 20 10%
Compression 18 9%
Inversion 12 6%
Descriptive translation 24 12%

of an ambiguous word or dictionary variant equiva-
lents of a certain word are not recorded in dictionar-
ies at all.

From the point of view of translation practice, it is
advisable to distinguish between cases when variant
equivalents of a word are given in the dictionary and
when they are partially or completely absent from
dictionaries. In the first case, the translator solves the
problem of choosing one adequate variant equivalent
of the original word in a given context from several
given in the dictionary. To do this, the translator must
accurately determine the lexical-semantic variant of
the word (i.e., in which meaning the given word is
used), and then select the appropriate variant equiva-
lent from those given in the dictionary.

In cases where variant equivalents of a certain word
of the source language are absent in dictionaries, the
translator must first also accurately determine in which
meaning a polysemantic word is used, and then trans-
late it using one of the methods of word translation.

In the case when the dictionary does not provide
an exact equivalent for a particular term, or when the
use of calque, transliteration or descriptive transla-
tion is inappropriate, other methods of translation are
also possible.

The transformation methods used in the transla-
tion of terms in the economic sphere include contex-
tual substitution. Contextual substitution is a lexical
translation transformation, as a result of which the
translated equivalent becomes a word or phrase that
is not a dictionary equivalent and is selected taking
into account the contextual meaning of the word
being translated, its context of use and the speech
norms and traditions of the target language. It should
be noted that there are no exact rules for creating con-
textual substitutions, since the translation of words
in such cases depends on the context of their use.
However, there are four main methods for creating
contextual substitutions: semantic differentiation,
concretization, generalization of meaning and “ant-
onymic” translation (formal negation).

An extreme case of such a translation method as
semantic development in the translation of words and
phrases is the so-called “antonymic” translation, when
the form of a word or phrase is replaced by its opposite
(positive — by negative and vice versa), and the mean-
ing of the translated unit remains basically similar.

In fact, the term “antonymic translation”, which is
found in the translation literature, is inaccurate, since
the translated word is not replaced by an antonym
in the target language, but only changes its form to
its opposite, while its meaning and meaning remain
unchanged. Therefore, to designate the indicated
translation method, it is better to use the term “formal
negation”, which emphasizes the change in the form
of'a word or phrase and does not refer to antonymy as
such, which is associated with a change in meaning
to its opposite.

So, in the process of economic texts’ translation
various translation methods are used (selection of a
variant equivalent, addition, deletion, substitution,
permutation, etc.), but the most common is transcod-
ing. Moreover, of all its subspecies (transliteration,
transcription, adaptive transcoding), transliteration
and adaptive transcoding are most oftenused (Table 1).

Thus, in the process of translating English-
language terminology of the economic sphere, 8
types of translation transformations were identified,
among which the most common are calque (22%)
and transcoding (18%). Less often, the use of com-
pression (9%) and inversion (6%) can be observed.

Conclusions. So, translating terms is a very
responsible task for the translator. The translator must
take into account the historical and cultural traditions
of both languages. Often, one has to encounter new
lexical units, especially terms that do not yet have
equivalents at the time of translation in other lan-
guages. Sometimes one has to translate materials that
contain terminological features with which he or she
is not familiar. The translator's success in such cases
depends on his/her ability to apply translation trans-
formations, the main ones of which, as we found out
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in the process of studying the methods of translating
economic terminology, are generalization, concretiza-
tion, explication, addition, compression and inversion.

A translator who works with economic texts must
be familiar with this topic and possess the terms and
concepts of this field; one should not look for a for-
eign word if a lexical unit with the same meaning

already exists in the native language. The translation
should use terms established by relevant state stand-
ards. If a neologism occurs in the text, the translator
must choose an equivalent himself, using reference
literature, or consult a specialist. In some cases, the
term can be translated descriptively, by calque, tran-
scription, etc.
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